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About the author: 

Veeraswamy Krishnaraj, M.D; F.R.C.P (Canada) is a board certified pediatrician in active practice until 

the end of 1998. He immersed himself in study of Hinduism in depth. He has sufficient knowledge and 

understanding of Hindu religion that he is confident to publish this book. He kept the words simple, 

supple, illuminating and to the point, while retaining the original flavor, beauty and grace. Compound 

words in Sanskrit are a nightmare for the beginner, as they are spliced together compactly in one 

continuous stretch of characters. He parsed the compound words into digestible syllables or words with 

superscripts and sequential numbers and rearranged the words in the verse in a readable form in English. 

In this book, he claims ownership of shortcomings and cedes the rest to Bhagavan.   

This book is good for students, and devotees reading the Bhagavad-Gita in Satsang (true company). Two 

verses nestle in two boxes in one page with no break or carry-over to the next page. Diacritics help the 

reader enunciate the words like a Sanskritist. The English words are reader-friendly. Wherever there is a 

need for elaboration, an addendum supports it.  

Simplicity, authority, universality, and profundity are the hallmark of the Bhagavadgita, the Bible of the 

Hindus. The Bhagavadgita is the Song of the Lord. It provides guidelines for daily living with no dogmas 

and ritual overtones. It encourages and supports your individuality. It also explains the consequence of 

errant ways. Total surrender to Bhagavan releases the devotee from the ills of life on earth. Hinduism as 

a term is an external appellation from non-Hindus. Its true name is Sanatana Dharma (Eternal Law or 

Eternal Order) commensurate with Rta (Cosmic Order). The beauty about the Bhagavadgita is its appeal 

is universal. 
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Preface 

This work consists of the original Sanskrit verses, transliteration, superscription of 

words, word for word translation, rearrangement of Sanskrit words in a readable format 

and translation of the verses. Bhagavadgita is a two-way conversation between man 

and God, by which Bhagavan Krishna teaches Arjuna to pursue His path and attain 

liberation. 

Bhagavadgita (The Song of the Lord) forms the nucleus of the Hindu Sacred Texts. It 

consists of 18 chapters and 700 verses.  

Bhagavad-Gita is inspired wisdom found in the Upanishads. Upa = near, ni = down, sad 

= sit.  The teacher taught Upanishads to the pupils sitting down near him. Another 

explanation: Upa + ni + shadah. Shadah (= the Jnanam or knowledge) renders the 

doubts, miseries, and karmic merits and demerits into dust. The Bhagavadgita is 

Gitopanishad written in Sanskrit.  

Swami Vivekananda: The origin of ancient Sanskrit is 5000 B.C.; the Upanishads [are at 

least] two thousand years before that. Nobody knows [exactly] how old they are. The 

Gita takes the ideas of the Upanishads and in [some] cases the very words. They are 

strung together with the idea of bringing out, in a compact, condensed, and systematic 

form, the whole subject the Upanishads deal with.  The Complete Works of Swami 

Vivekananda  Volume 1  Page 446.  

 

The Hebrew word Yeshiva also means sitting (Sad in Sanskrit). Yeshiva is a Jewish 

school of religious learning.  

BG is part of Mahabharata, and Vyasa was its author as told by Krishna Bhagavan to 

Arjuna. The West claims that Vyasa was a generic name for an author, compiler, 

(editor) and or oral-aural-memory-scribe / writer / publisher.  The West surmises there 

were many Vyasas . Biardeau has remarked, Even the most staunch supporters of 

Western textual criticism in India would never dream of critically editing the Vedas  

since they are absolutely authoritative as they are. 

The Bhagavadgita consists of three sections: Karma Kanda, Bhakti Kanda, and Jnana 

Kanda (Deeds, Devotion, and Knowledge).  
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This work is a product of about ten years of reading and researching many Hindu 

sacred texts. I have read many translations of Bhagavadgita by both Indian and western 

authors. I have tried to leave my own distinct imprint in this book.  
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Chapter 01: Arjuna's distress 

 

ᵩᶃᵦᵲᵾ  ᵋᵷᵾᵜ 

ᵩᵰ ᶇ ᶇ ᵗᶁ ᶇ ᶇ ᵺᵰᵷᶇᵦᵾ ᵱᶁᵱᶁ ᵺᵷᵆ ᶟ 

ᵰᵾᵰᵗᵾᵆ ᵬᵾ ᵣᵷᵾ ᶈᵷ ᵗᵰᵗᶁᵷ ᵦ ᵺ ᵱ ɡf-ᶢf   

dh tarāra uvāca: dharmaketre kuruk etre samavetā yuyutsava 

māmakā pāavāś cai 'va kim akurvata sañjaya 1.1 

dh tarāra uvāca: dharmak etra 1 kuru-k etre2 samavetā3 yuyutsava 4 

māmakā5 pāavā6 ca7 eva8 kim9 akurvata10 sañjaya11 1.1 

dh tarāra uvāca = Dhrtarastra said: sañjaya11 = O Sanjaya [a charioteer, a friend and secretary was 

acting as a reporter to the blind king Dhrtarastra, the father of Kauravas]; samavetā3 = assembled in; 

dharmak etra 1 = Dharmaksetra [the Field of Dharma or righteousness];  kuru-k etre2 = Kuruksetra [the 

Field of the Kurus]; yuyutsava 4 = desiring battle; eva8 & kim9 = exactly what; māmakā5 = my people 

[Kauravas]; ca7 = and; pāavā6 = Pandavas; akurvata10 = did do?  1.1 

1.1: Dhritarāstra said:Assembled in Dharmaksetra and Kuruksetra eager for battle, what did my people 

and the sons of Pandu do, O Sanjaya? 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ᵺ ᵱ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵨᶃ ᵷᵾ ᵦᶁ ᵬᵾ ᵣᵷᵾᵪᶀᵗᵅ ᶂᵤᵅ ᵨᶁᵱ ᵩᵪ ᵦᵨᵾ ᶟ 

ᵈᵜᵾᵱ ᵰᶁᵬᵺᵅᵙ ᵱ ᵲᵾᵞᵾ ᵷᵜᵪᵰ ᵷᶀᵦᶍ  ᶠɡ -ᶣf   

sañjaya uvāca: d vā tu pāavānīka vyūha  duryodhanas tadā 

ācāryam upasagamya rājā vacanam abravīt 1.2 

Sañjaya uvāca: d vā1 tu2 pā av-ānīkam3 vyūham4 duryodhana 5 tadā6 

ācāryam7 upasa gamya8 rājā9 vacanam10 abravīt11     1.2 

Sañjaya uvāca = Sanjaya said: tadā6 = When, at that time; rājā9 duryodhana 5 = King Duryodhana; 

d vā1 tu2 = upon seeing; pā av-ānīkam3 =  the soldiers of the Pandavas; vyūham4 = in battle 

formation; upasa gamya8 = approached; ācāryam7 = Acharya Drona; [and] abravīt11 = uttered; 

vacanam10 = [these] words.   1.2 

1.2: Sanjaya said: 

Seeing the Pandava army in battle formation, Duryodhana approached his teacher and spoke these 

words.  Drona was his Guru. 
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ᵬ ᵱᶈᵦᵾᵅ ᵬᵾ ᵣᶁᵬᶁ ᵾᵥᵾᵰᵾᵜᵾᵱ  ᵰᵻᵦ  ᵜᵰᶂᵰᶍ ᶟ 

ᶂᵤᵾᵅ ᶁᵬᵨᵬᶁ ᶇᵥ ᵦᵷ ᵿᵸ ᵱᶇᵥ ᵩᶀᵰᵦᵾ ᶠ-ɡᶤf   

paśyaitā pāuputrāām ācārya mahatī camūm 

vyūhā drupadaputre a tava śiye a dhīmatā 1.3 

paśya1 etā2 pā u-putrāām3 ācārya4 mahatīm5 camūm6 

vyūhām7 drupada-putre a8 tava9 śiye a10 dhīmatā11 

 

ācārya4 = O Acharya Drona; paśya1 = behold; etām2 = this; mahatīm5 = very great; camūm6 = army; 

pā u-putrāām3 = of the sons of Pandu; vyūhām7 = in battle formation; [deployed] drupada-putre a8 = 

 by the son of Drupada; tava9 = your; dhīmatā11 = intelligent; śiye a10 = disciple.  1.3 

 

1.3: Behold this great army of the sons of Pandu deployed in battle formation by the son of Drupada, 

your intelligent disciple, O teacher. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------- 

ᵇ  ᵸᶂᵲᵾ ᵰᵻᶇ ᵷᵾᵺᵾ ᵯᶀᵰᵾᵞᶁ ᵪᵺᵰᵾ ᵱᶁᵿᵩ ᶟ 

ᵱᶁᵱᶁᵩᵾᵪᶋ ᵿᵷᵲᵾᵡ  ᶁᵬᵨ  ᵰᵻᵾᵲᵧᵆ ᶠ-ɡᶥf   

atra śūrā mahevāsā bhīmārjunasamā yudhi 

yuyudhāno virāaś ca drupadaś ca mahāratha 1.4 

atra1 śūrā2  mahe vāsā3  bhīmārjuna4 samā5  yudhi6 

yuyudhāna7  virāa 8 ca9 drupada 10 ca11 mahāratha12 1.4 

 

atra1 =  Here; [are] śūrā2  = the heroes; ca9 = and; mahe vāsā3 = the Great archers; samā5 = equal; 

[to] bhīmārjuna4 = Bhima and Arjuna; yudhi6 = in battle: yuyudhāna7 = Yuyudhana; virāa 8 = Virata;   

drupada 10 = Drupada; ca11 = and; mahāratha12 = Great Charioteer. 1.4 

 

1.4: Here are the heroes and the great archers equal to Bhima and Arjuna in battle: Yuyudhana, Virata, 

and Drupada, the great charioteer. 
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ᵩᶃ ᵗᶇᵦᶁ ᶇ ᵗᵦᵾᵪᵆ ᵗᵾᵿᵸᵲᵾᵞ  ᵷᶀᵱ ᵷᵾᵪᶍ ᶟ 

ᵬᶁ ᵿᵞ ᵗᶁᵿ ᵦᵯᶋᵞ  ᵸᶈ ᵱ  ᵪᵲᵬᶁ ᵙᵷᵆ ᶠ-ɡᶦf   

dh aketuś cekitāna kāśirājaś ca vīryavān 

purujit kuntibhojaś ca śaibyaś ca narapungava 1.5 

dh aketu 1 cekitāna2 kāśirāja3 ca4 vīryavān5 

purujit6 kuntibhoja 7 ca8 śaibya9 ca10 narapungava 11 

 

dh aketu 1 = Dhristaketu; cekitāna2 = Cekitana; vīryavān5 = valiant; kāśirāja3 = Kasiraja' ca4 = and; 

 purujit6 = Purujit; kuntibhoja 7 = Kuntibhoja; ca8 = and; śaibya9 = Saibya ca10 = and;  narapungava 11 = 

foremost among men.  1.5 

 

1.5: Dhristaketu, Cekitana, valiant Kasiraja, Purujit, Kuntibhoja, and Saibya, the foremost among men. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ----- 

 

ᵱᶁᵩᵾᵰ ᵱᶁ  ᵿᵷ ᵾ ᵦ ᵋ ᵰᶌᵞᵾ  ᵷᶀᵱ ᵷᵾᵪᶍ ᶟ 

ᵺᶌᵯ ᶋ ᶌᵬᵨᶇᵱᵾ  ᵺᵷ  ᵑᵷ ᵰᵻᵾᵲᵧᵾᵆ  ᶠɡ -ᶧf   

yudhāmanyuś ca vikrānta uttamaujāś ca vīryavān 

saubhadro draupadeyāś ca sarva eva mahārathā 1.6 

yudhāmanyu1 ca2 vikrānta3 uttamaujā4 ca5 vīryavān6 

saubhadra 7 draupadeyā8 ca9 sarva10 eva11 mahārathā12  1.6 

 

yudhāmanyu1 = Yudhamanyu;  vikrānta3 = the valiant; ca2 = and; uttamaujā4 = Uttamauja; vīryavān6 

= the powerful;  ca5 = and; saubhadra 7 = son of Sabhadra; ca9 = and; draupadeyā8 = sons of Draupadi 

[are];  sarva10 = all;  eva11 = indeed;  mahārathā12 = the Great Charioteers (fighters).   1.6 

 

1.6: Yudhamanyu the valiant, Uttamauja the powerful, the son of Subhadra, and the sons of Draupadi 

are great chariot fighters. 
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ᵇ ᵰᵾᵗᵅ ᵦᶁ ᵿᵷᵿᵸ ᵾ ᵱᶇ ᵦᵾᵿ ᵮᶋᵩ ᵿ ᵞᶋ ᵰ ᶟ 

ᵪᵾᵱᵗᵾ ᵰᵰ ᵺᶈ ᵱ ᵱ ᵺᵅ ᵾᵧ  ᵦᵾ ᵷᶀᵿᵰ ᵦᶇ  ᶠɡ -ᶨf   

asmāka tu viśiā ye tān nibodha dvijottama 

nāyakā mama sainyasya sajñārtha tān bravīmi te 1.7 

asmākam1 tu2 viśiā3 ye4 tān5 nibodha6 dvijottama7 

nāyakā8 mama9  sainyasya10  sa jñā-artham11  tān12  bravīmi13  te14  1.7 

 

tu2 = But; dvijottama7 = O the Best among Brahmanas; nibodha6 = know; tān5 =  them; [as] viśiā3 = the 

most distinguished; [on] asmākam1 = our [side] ;  sa jñā-artham11 te14 = for your information; [I] bravīmi13 

= will name;  tān12 = them; nāyakā8 = the leaders; [of] mama9  = my; sainyasya10  = soldiers.  1.7 

 

1.7: Know also, O Dvija Uttama, the distinguished leaders of the army. I will name them for your 

information. Dvija-Uttama: The twice-born supreme,  the best of the twice-born Brahmanas. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ᵯᵷᵾ ᵯᶀ ᵰ  ᵗᵥ  ᵗᶃᵬ  ᵺᵿᵰ ᵦᵞᵱᵆ ᶟ 

ᵇ ᵧᵾᵰᵾ ᵿᵷᵗᵥ  ᵺᶌᵰᵨᵿ ᵦᵧᶈᵷ ᵜ  ᶠɡ -ᶩf   

bhavān bhīmaś ca karaś ca kpaś ca samitijaya  

aśvatthāmā vikaraś ca saumadattis tathai 'va ca 1.8 

bhavān1 bhīma 2  ca3 kar a 4 ca5 k pa 6 ca7 samiti jaya 8 

aśvatthāmā9 vikar a 10 ca11 saumadatti 12 tathā13 eva14 ca15 1.8 

 

bhavān1 = [Like] Yourself; ca3 = and; bhīma 2 = Bhisma;  ca5 = and;  kar a 4 = Karna;    k pa 6 = Krpa;  

ca7 = and; aśvatthāmā9 = Asvatthama;  ca11 = and; vikar a 10 = Vikarna;  ca15 = and; saumadatti 12 = 

the son of Somadatta; tathā13 & eva14 =  likewise; samiti jaya 8 = ever victorious in battle. 1.8 

 

1.8: (Like) yourself, Bhishma, Karna, Kripa, Asvatthama. Vikarna, and the sons of Somadatta as well, 

ever victorious in battle. 
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ᵇ ᵱᶇ ᵜ ᵮᵻᵷᵆ ᵸᶂᵲᵾ ᵰᵨᵧ  ᵱ ᵞᶀᵿᵷᵦᵾᵆ ᶟ 

ᵪᵾᵪᵾᵸ ᵻᵲᵥᵾᵆ ᵺᵷ  ᵱᶁ ᵿᵷᵸᵾᵲᵨᵾᵆ  ᶠɡ -ᶪf   

anye ca bahava  śūrā madarthe tyaktajīvitā 

nānāśastrapraharaā sarve yuddhaviśāradā 1.9 

anye1 ca2 bahava 3 śūrā4 mad-arthe5 tyakta-jīvitā6 

nānā7 śastra8 prahara ā9 sarve10 yuddha11 viśāradā12  1.9 

 

anye1 = Many others; ca2 = and; bahava 3 = many;  śūrā4 = heroes; tyakta-jīvitā6 = those willing to 

sacrifice their lives; mad-arthe5 = for me; nānā7 śastra8 prahara ā 9 = ready and equipped with many 

weapons [many-weapons-ready and equipped with]; sarve10 = all of them; yuddha11 viśāradā12 = skilled 

in12 war11.  1.9 

 

1.9: Many other heroes have risked their lives for my sake. They are equipped with many  weapons, and 

all of them are skilled in war. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------ 

 

ᵇᵬᵱᵾ ᵅ ᵦᵨ ᵰᵾᵗᵅ ᵮᵴᵅ ᵯᶀ ᵰᵾᵿᵯᵲᵿ ᵦᵰᶍ ᶟ 

ᵬᵱᵾ ᵅ ᵿ ᵷᵨᵰᶇᵦᶇᵹᵾᵅ ᵮᵴᵅ ᵯᶀᵰᵾᵿᵯᵲᵿ ᵦᵰᶍ  ᶠɡ -ᶢᶡf  

aparyāpta tad asmāka bala  bhīmābhirakitam 

paryāpta tv idam ete ā  bala  bhīmābhirakitam 1.10 

aparyāptam1 tat2 asmākam3 balam4 bhīma5 abhirak itam6 

paryāpta7 tu8 idam9 ete ām10 balam11 bhīma12 abhirak itam13     1.10 

. 

tat2 = That; balam4 = strength; asmākam3 = of ours; aparyāptam1 = is unlimited; abhirak itam6 = 

protected by; bhīma5 = Bhisma; tu8 = but; idam9 = this; balam11 = strength; ete ām10 = of theirs 

[Pandavas]; abhirak itam13 = protected by; bhīma12 = Bhima; paryāpta7 = is limited. 1.10 

 

1.10: Our strength is unlimited, protected by Bhisma. Protected by Bhima, the strength of Pandavas is 

limited. 
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ᵇᵱᵪᶇᵹᶁ ᵜ ᵺᵷ ᵹᶁ ᵱᵧᵾᵯᵾᵙᵰᵷᵿ ᵧᵦᵾᵆ ᶟ 

ᵯᶀ ᵰᵰᶇᵷᵾᵿᵯᵲ ᵦᶁ ᵯᵷ ᵦᵆ ᵺᵷ  ᵑᵷ ᵿᵻ  ᶠɡ -ᶢᶢf  

ayane u ca sarve u yathābhāgam avasthitā 

bhīmam evā  'bhirak antu bhavanta  sarva eva hi 1.11 

ayane u1 ca2 sarve u3 yathā-bhāgam4 avasthitā5 

bhīmam6 evā7  abhirak antu8 bhavanta 9 sarva10 eva11 hi12   1.11 

 

sarve u3 = All; ayane u1 ca2 = On all fronts, yathā-bhāgam4 = whatever (allotment) rank and file; 

bhavanta 9 = you are; avasthitā5 = staying fixed; [offer] abhirak antu8 = support; [to] bhīmam6 = 

Bhishma;  evā7 = certainly; sarva10 eva11  hi12 = all without remiss.  1.11 

 

1.11: All of you, stationed everywhere on all fronts in your respective positions, protect Bhisma without 

remiss. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------------- 

 

ᵦ ᵱ ᵺᵅᵞᵪᵱ ᵻᵹ  ᵗᶁ ᵷᶃ ᵆ ᵿᵬᵦᵾᵰᵻᵆ ᶟ 

ᵺᵻᵪᵾᵨᵅ ᵿᵷᵪ ᶋ ᶈᵆ ᵸ ᵘᵅ ᵨ ᵰᶌ ᵦᵾᵬᵷᵾᵪᶍ  ᶠɡ -ᶢᶣf  

tasya sañjanayan hara  kuruv ddha  pitāmaha 

si hanāda vinadyocchai  śakha  dadhmau pratāpavān 1.12 

tasya1 sañjanayan2 har a 3 kuru-v ddha 4 pitāmaha5 

si ha-nāda6 vinadya7 ucchai 8 śakha 9 dadhmau10 pratāpavān11  1.12 

. 

pratāpavān11 = Valiant; pitāmaha5 = Grandfather Bhishma; kuru-v ddha 4 = the eldest of the Kurus; 

sañjanayan2 = to raise; tasya1 = his (Duryodhana); har a 3 = cheer; [roared making]; vinadya7 = 

reverberating; si ha-nāda6 = lion's sound [and] dadhmau10 = blew; śakha 9 = the conch; ucchai 8 = 

loudly.  1.12 

 

1.12: The valiant Bhishma, the elder of the Kurus and the grandfather, roared like a lion and blew his 

conch loudly to cheer up Duryodhana. 
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ᵦᵦᵆ ᵸ ᵘᵾ  ᵯᶇᵱ  ᵬᵥᵷᵾᵪᵗᵙᶋᵰᶁᵘᵾᵆ ᶟ 

ᵺᵻᵺᶈᵷᵾ ᵱᵻ ᵱ ᵦ ᵺ ᵸ ᵨ ᵦᶁᵰᶁᵴᶋᵽᵯᵷᵦᶍ  ᶠɡ -ᶢᶤf  

tata  śakhāś ca bheryaś ca paavānakagomukhā 

sahasai  'vā  'bhyahanyanta sa śabdas tumulo 'bhavat 1.13 

tata  śakhā ca bherya  ca pa ava-anaka go-mukhā 

sahasā  evā  abhyahanyanta sa  śabda tumula  abhavat 1.13 

 

tata  = Thereafter; śakhā = conch; ca = and  bherya  = bugles;  ca = and; pa ava-anaka = trumpets 

and drums;  go-mukhā = cow-horns;  sahasā  evā = all at once; abhyahanyanta = sounded.  sa  = 

That;  śabda = sound;  abhavat = became; tumula  = tumultuous.   1.13 

 

1.13: Thereafter, conches, kettledrums, trumpets, tabors, and horns were sounded all together. It was a 

tumultuous riot. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ᵦᵦᵆ ᶇᵦᶈᵻ ᵱᶈᵱᶁ ᶇ ᵰᵻᵿᵦ ᵱ ᵨᵪᶇ ᵿ ᵧᵦᶌ ᶟ 

ᵰᵾᵩᵷᵆ ᵬᵾ ᵣᵷ ᶈᵷ ᵨ ᶌ ᵸ ᵘᶌ ᵨ ᵰᵦᶁᵆ  ᶠɡ -ᶢᶥf  

tata  śvetair hayair yukte mahati syandane sthitau 

mādhava pāavaś cai 'va divyau śakhau pradaghmatu  1.14 

tata 1 śvetai2 hayai 3 yukte4 mahati5 syandane6 sthitau7 

mādhava8 pā ava  ca eva9 divyau10 śakhau11 pradaghmatu 12 

 

tata 1 = Thereafter; mādhava8 = Madhava [Krishna];  pā ava  ca eva9 = and Pandava [Arjuna]; 

sthitau7 = seated;  mahati5 = on the great;  syandane6 = chariot; yukte4 = yoked; śvetai2 = to the white;  

hayai 3 = horses;   pradaghmatu 12 = sounded; divyau10 = the divine;  śakhau11 = conches.   1.14 

 

1.14: Thereafter, Madhava and Pandava (Lord Krishna and Arjuna) sitting on the great chariot yoked 

with white horses sounded the divine conches. 
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ᵬᵾ ᵞ ᵱᵅ ᵹᶀᵗᶇᵸᶋ ᵨᶇᵷᵨ ᵅ ᵩᵪ ᵱᵆ ᶟ 

ᵬᶌ ᵅ ᵨ ᵰᶌ ᵰᵻᵾᵸ ᵘᵅ ᵯᶀᵰᵗᵰᵾ  ᵷᶃᵗᶋᵨᵲᵆ  ᶠɡ -ᶢᶦf  

pāñcajanya h īkeśo devadatta dhanañjaya 

pau ra  dadhmau mahāśakha  bhīmakarmā v kodara  1.15 

pāñcajanyam1 h īkeśa2 devadattam3 dhanañjaya4 

pau ram5 dadhmau6 mahā-śakham7 bhīma-karmā8 v kodara 9  1.15 

. 

h īkeśa2 = Hrisikesa [krishna]; dadhmau6 = blew; [His] pāñcajanyam1 = Panchajanya; dhanañjaya4 = 

Arjuna; [blew] devadattam3 = Devadatta;  v kodara 9 = Vrkodara; bhīma-karmā8 = of terrible deeds; 

[blew] mahā-śakham7 = the Great Conch; pau ram5 = Paundram.  1.15 

 

1.15: Hrisikesa blew His conch, Pāchajanya; Dhanajaya blew his conch, Devadatta; and Bhima the big 

eater and formidable doer of deeds blew his big conch, Paundra. 

Hrisikesa is Lord Krishna, Dhananjaya is Arjuna and Virokdara [Bhima] is Arjuna's sibling. Panchajanya, 

Devadatta and Paundram are the names of conches of the respective personas. 

Bhima means 'The Terrible', and thus are the epithet Bhima and eponymous acts, Bhima Karma (= 

terrible deeds). 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------- 

 

ᵇᵪ ᵦᵿᵷᵞᵱᵅ ᵲᵾᵞᵾ ᵗᶁ ᵦᶀᵬᶁ ᶋ ᵱᶁᵿᵩᵿ ᵲᵆ ᶟ 

ᵪᵗᶁᵴᵆ ᵺᵻᵨᶇᵷ  ᵺᶁᵚᶋᵹᵰᵿᵥᵬᶁ ᵬᵗᶌ  ᶠɡ -ᶢᶧf  

anantavijaya  rājā kuntīputro yudhihira  

nakula  sahadevaś ca sughoama ipu pakau 1.16 

anantavijayam1 rājā2 kuntī-putra 3 yudhi hira 4 

nakula 5 sahadeva 6 ca7 sugho a-ma ipu pakau8 1.16 

 

kuntī-putra 3 = Son of Kunti; rājā2 = king; yudhi hira 4 = Yudhithira; [blew]; anantavijayam1 = the Conch 

by name Anantavijayam. nakula 5 = Nakula; ca7 = and; sahadeva 6 = Shadeva; [blew]; sugho a-

ma ipu pakau8 = the Conches Sughosa and Manipuspaka. 1.16 

 

1.16: Son of Kunti, king Yudhithira blew the Conch by name Anantavijayam; Nakula and Shadeva blew 

the Conches Sughosa and Manipuspaka. 
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ᵗᵾ ᵱ  ᵬᵲᵰᶇ ᵷᵾᵺᵆ ᵿᵸᵘ ᵣᶀ ᵜ ᵰᵻᵾᵲᵧᵆ ᶟ 

ᵩᶃ ᶁ ᶋ ᵿᵷᵲᵾᵡ  ᵺᵾ ᵱ ᵗ ᵾᵬᵲᵾᵿᵞᵦᵆ  ᶠɡ -ᶢᶨf  

kāśyaś ca paramevāsa śikhaī ca mahāratha  

dh adyumno virāaś ca sātyakiś cā 'parājita 1.17 

kāśya1 ca2 parame vāsa3 śikhaī4 ca5 mahāratha6 

dh adyumna 7 virāa 8 ca9 sātyaki10 ca11 aparājita12  1.17 

 

kāśya1 = Kasi Raja; parame vāsa3 = the wielder of the great bow; ca2 = and;  śikhaī4 = Sikhandi; 

mahāratha6 = the great charioteer; ca5 = and; dh adyumna 7 = Dhrstadhyumna; ca9 = and; virāa 8 = 

Virata; ca11 = and; sātyaki10 = Satyaki; aparājita12  = who has never known defeat.  1.17 

 

1.17: Kasi Raja, the wielder of the great bow, Sikhandi, the great Charioteer, Dhrstadhyumna, Virata, 

and Satyaki, who has never known defeat... 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------- 

 

ᶁᵬᵨᶋ ᶌᵬᵨᶇᵱᵾ  ᵺᵷ ᵸᵆ ᵬᶃᵿᵧᵷᶀᵬᵦᶇ ᶟ 

ᵺᶌᵯ  ᵰᵻᵾᵮᵾ ᵆ ᵸ ᵘᵾ ᵨ ᵰᶁᵆ ᵬᶃᵧ ᵬᶃᵧᵗᶍ  ᶠɡ -ᶢᶩf  

drupado draupadeyāś ca sarvaśa p thivīpate 

saubhadraś ca mahābāhu śakhān dadhmu p thak-p thak 1.18 

drupada 1 draupadeyā2 ca3 sarvaśa4 p thivī-pate5  

saubhadra 6 ca7 mahā-bāhu8 śakhān9 dadhmu 10 p thak-p thak11   1.18 

drupada 1 = King Drupada; ca3 = and; draupadeyā2 = the sons of Draupadi; ca7 = and; mahā-bāhu8 = 

mighty-armed; saubhadra 6 = son of Subhadra; sarvaśa4 = all; dadhmu 10 = blew; śakhān9 = [their 

respective] conches; p thak-p thak11 = separately-separately [one by one];  p thivīpate5 = O King of 

Earth. 1.18 

1.18: O King, king Drupada, the sons of Draupadi and the mighty-armed son of Subhadra blew the 

conches one by one, separately. 

 

Yuddhisthira, Arjuna, Bhima, Nakula and Sahadeva are the five brothers collectively known as the 

Pandavas [the five-some or the pentad].  Yudhisthira, Bhima and Arjuna are the sons of King Pandu and 

Kunti; Nakula and Sahadeva are twins born of King Pandu and Madri.  Draupadi is married to the 

Pandavas, the five siblings. 
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ᵺ ᵚᶋᵹᶋ ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾᵥᵾᵅ ᵨᵱᵾᵿᵪ ᵨᵾᵲᵱᵦᶍ ᶟ 

ᵪᵯ  ᵬᶃᵿᵧᵷ  ᵜᶈᵷ ᵦᶁᵰᶁᵴᶋ ᵪᶁᵪᵾᵨᵱᵪᶍ  ᶠɡ -ᶢᶪf   

sa gho o dhārtarārāā  h dayāni vyadārayat 

nabhaś ca pthivī cai 'va tumulo vyanunādayan 1.19 

sah1 gho a 2 dhārtarārāām3 h dayāni4 vyadārayat5 

nabha 6 ca7 p thivīm8 ca9  eva10  tumula 11 vyanunādayan12  1.19 

 

sah1 = That;  gho a 2 = sound; tumula 11 = tumult [tumultuous roar of the conches]; vyanunādayan12 = 

reverberating through; nabha 6 = the sky; ca7 = and;  p thivīm8 = the earth; vyadārayat5 = split; h dayāni4 

= the hearts; ca9 eva10 = indeed of;  dhārtarārāām3 = the sons of Dhrtarastra.  1.19 

 

1.19: The tumultuous roar (of the conches), reverberating through the sky and the earth, tore the hearts 

of the sons of Dhritarastra (the Kauravas). 

The Pandavas are the righteous kings and the Kauravas are the usurpers of the kingdom of Pandavas. 

The roar of the conches of the Pandavas shattered the hearts of the unrighteous, a clue to the outcome. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------- 

 

ᵇᵧ ᵷᵿ ᵧᵦᵾ ᵨᶃ ᵷᵾ ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾ ᵗᵿᵬ ᵷᵞᵆ ᶟ 

ᵷᶃ ᶇ ᵸ ᵺᵅᵬᵾᵦᶇ ᵩᵪᶁ ᵱ ᵬᵾ ᵣᵷᵆ  ᶠɡ -ᶣᶡf  

atha vyavasthitān dvā dhārtarārān  kapidhvaja  

prav tte śastrasapāte dhanur udyamya pāava  1.20 

atha1 vyavasthitān2 d vā3 dhārtarārān4  kapidhvaja 5 

prav tte6 śastrasapāte7 dhanu 8 udyamya9 pā ava 10 1.20 

 

pā ava 10 = The Pandava [Arjuna], the son of Pandu; kapidhvaja 5 = one with Hanuman's flag; atha1 = 

thereupon;  d vā3 = seeing;  dhārtarārān4 = the sons of Dhristarastra; vyavasthitān2 = standing in 

position; prav tte6 = getting ready to engage; udyamya9 = [Arjuna] hoisted up; dhanu 8 = the bow; [for] 

śastrasapāte7 = the launching of the arrows...  1.20 

Arjuna takes a bird's eye view of the two armies. 

1.20: O King, thereupon Arjuna, whose flag bore the crest of Hanuman, seeing the sons of Dhritarastra 

ready for battle, took up his bow. 
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ᵹᶀᵗᶇᵸᵅ ᵦᵨᵾ ᵷᵾ ᵱᵿᵰᵨᵰᵾᵻ ᵰᵻᶀᵬᵦᶇ ᶟ 

ᵇᵞᶁ ᵪ ᵋᵷᵾᵜ ᵺᶇᵪᵱᶋ ᵯᵱᶋᵰ ᵱᶇ ᵲᵧᵅ ᵧᵾᵬᵱ ᵰᶇᵽ ᵱᶁᵦ  ᶠɡ -ᶣᶢf  

h īkeśa tadā vākyam idam āha mahīpate 

senayor ubhayor madhye ratha  sthāpaya me 'cyuta 1.21 

h īkeśam1  tadā2  vākyam3  idam4  āha5  mahī-pate6  

senayo 7  ubhayo 8  madhye9  ratham10  sthāpaya11  me12  acyuta13   1.21 

 

tadā2 = At that time; Arjuna;  āha5 = said; idam4 = these; vākyam3 = words; h īkeśam1 = To Lord 

Hrsikesa (Krishna): acyuta13 = O Acyuta (Krishna, the Infallible); mahī-pate6 = O Great King; sthāpaya11 = 

stand; me12  = my; ratham10 = chariot; madhye9 = between;  ubhayo 8 = the two; senayo 7 = armies. 

 1.21 

 

1.21: At that time Arjuna said these words to Lord Krishna: O Acyuta, O Great King, stand my chariot 

between the two armies. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------- 

ᵱᵾᵷᵨᶇᵦᵾᵿ ᵲ ᶇᵽᵻᵅ ᵱᶋᵨᶍ ᵩᶁᵗᵾᵰᵾᵪᵷᵿ ᵧᵦᵾᵪᶍ ᶟ 

ᵗᶈᵰ ᵱᵾ ᵺᵻ ᵱᶋ ᵰᵿ ᵰᵪᶍ ᵲᵥᵺᵰᶁ ᵰᶇ  ᶠɡ -ᶣᶣf  

yāvad etān nirikeha  yoddhukāmān avasthitān 

kair mayā saha yoddhavyam asmin raasamudyame 1.22 

yāvat1 etān2 nirik e3 aham4 yoddhu-kāmān5 avasthitān6 

kai 7 mayā8 saha9 yoddhavyam10 asmin11 ra a12 samudyame13  1.22 

 

yāvat1 = Until;  aham4 = I; nirik e3 =see; etān2 = all these [warriors];  kai 7 & saha9 = with whom; 

yoddhavyam10 = [I have] to fight with; [who are] avasthitān6 = in battle formation; yoddhu-kāmān5 = 

lusting for a fight; mayā8 = with me; asmin11 = in this;  ra a12 & samudyame13 = war effort.    1.22 

 

I see these warriors with whom I have to fight and who are in battle formation lusting for a fight with me in this war effort. 
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ᵱᶋ ᵱᵰᵾᵪᵾᵪᵷᶇ ᶇᵽᵻᵅ ᵱ ᵑᵦᶇᵽ  ᵺᵰᵾᵙᵦᵾᵆ ᶟ 

ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵱ ᵨᶁᵮᶁ ᶇᵱᶁ ᶇ ᵿ ᵱᵿᵜᵗ ᵹ ᵷᵆ  ᶠɡ -ᶣᶤf  

yotsyamānān aveke 'ha  ya ete 'tra samāgatā 

dhārtarārasya durbuddher yuddhe priyacikīrava  1.23 

yotsyamānān1 avek e2 aham3 ye4 ete5 atra6 samāgatā7 

dhārtarārasya8 durbuddhe 9 yuddhe10 priyacikīrava 11  1.23 

 

aham3 = I; avek e2 = wish to see; yotsyamānān1 = the prospective fighters; ye4 = whoever; ete5 = they; 

[are] samāgatā7 = assembled; atra6 = here; priyacikīrava 11 = wishing to do good; [to] durbuddhe 9 = 

the evil-minded; dhārtarārasya8 = son of Dhrstarastra;  yuddhe10 = in the fight.  1.23 

 

1.23: I wish to see those assembled here willing to fight and serve the evil-minded son of Dhrtarāstra. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ --------------- 

 

ᵺ ᵱ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵑᵷᵰᶁ ᶋ ᵹᶀᵗᶇᵸᶋ ᵙᶁᵣᵾᵗᶇᵸᶇᵪ ᵯᵾᵲᵦ ᶟ 

ᵺᶇᵪᵱᶋ ᵯᵱᶋᵰ ᵱᶇ ᵧᵾᵬᵿᵱ ᵷᵾ ᵲᵧᶋ ᵰᵰᶍ  ᶠɡ -ᶣᶥf  

Sañjaya Uvāca: 

evam ukto h īkeśo guākeśena bhārata 

senayor ubhayor madhye sthāpayitvā rathottamam 1.24 

Sañjaya Uvāca: 

evam1 ukta 2 h īkeśa3 gu ākeśena4 bhārata5 

senayo 7 ubhayo 8 madhye9  sthāpayitvā10 rathottamam11 

Sañjaya Uvāca:= Sanjaya said: 

evam1 = Thus; ukta 2 = spoken to; gu ākeśena4 = by arjuna;  h īkeśa3 = Hrisikesa [Krishna]; 

sthāpayitvā10 = placed; rathottamam11  = the Highest Chariot. madhye9  = between; ubhayo 8 = of both; 

senayo 7 = of armies; bhārata5= O scion of Bharata Clan.   1.24 

 

1.24: Sanjaya said: 

O Bharata (Dhrtarāstra), having been addressed by Gudakesana (Arjuna), Hrsikesa (Lord Krishna) 

placed the best of chariots in the midst of both armies. 
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ᵯᶀ ᵰ ᶋᵥ ᵰᶁᵘᵦᵆ ᵺᵷ ᵹᵾᵅ ᵜ ᵰᵻᶀᵿ ᵦᵾᵰᶍ ᶟ 

ᵋᵷᵾᵜ ᵬᵾᵧ  ᵬ ᵱᶈᵦᵾ ᵺᵰᵷᶇᵦᵾ ᵗᶁ ᵿᵪᵿᵦ  ᶠɡ -ᶣᶦf  

bhīmadro apramukhata  sarve ā  ca mahīkitām 

uvāca pārtha paśyai 'tān samavetān kurūn iti 1.25 

bhīma1 dro a2 pramukhata 3 sarve ā 4 ca5 mahīkitām6 

uvāca7 pārtha8 paśyai9 etān10 samavetān11 kurūn12 iti13  1.25 

 

pramukhata 3 = Facing; bhīma1 = Bhishma;  dro a2 = Drona; ca5 = and; sarve ā 4 = all; mahīkitām6 = 

Great Chiefs; [Lord Krishna];  uvāca7 = said;  iti13 = thus: pārtha8 = O Partha (Arjuna);  paśya9 = behold; 

etān10 = these; kurūn12 = Kauravas; samavetān11 = congregated here. 1.25 

 

1.25: Facing Bhisma, Drona, and all great chiefs (the Lord) said to Partha thus: Behold (all of) the Kurus 

gathered . 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------- 

 

ᵦ ᵾᵬ ᵱᵿ ᵧᵦᵾ ᵬᵾᵧ ᵆ ᵿᵬᵦᶄᵪᵧ ᵿᵬᵦᵾᵰᵻᵾᵪᶍ ᶟ 

ᵈᵜᵾᵱᵾ ᵰᵾᵦᶁᵴᵾ ᵾᵦᶄ ᵬᶁ ᵾ ᵬᶌ ᵾ ᵺᵘ ᵦᵧᵾ  ᶠɡ -ᶣᶧf  

tatrā  'paśyat sthitān pārtha pit n atha pitāmahān 

ācāryān mātulān bhrātn putrān pautrān sakhīs tathā 1.26 

tatrā1 apaśyat2 sthitān3 pārtha4 pit n5 atha6 pitāmahān7 

ācāryān8 mātulān9 bhrātn10 putrān11 pautrān12 sakhīn13 tathā14 

 

pārtha4 = Arjuna; apaśyat2 = saw; sthitān3 = standing; tatrā1 = there; pit n5 = fathers; atha6 = also; 

pitāmahān7 = grandfathers; ācāryān8 = Gurus; mātulān9 = maternal uncles;  bhrātn10 = brothers; tathā14 

= besides; putrān11 = sons; pautrān12 = grandsons; sakhīn13 = friends...  1.26 

 

1.26: Partha could see standing there (on the battlefield) fathers, also grandfathers, teachers, maternal 

uncles, brothers, sons, grandsons, friends too, fathers-in-law, well-wishers and the armies of both 

sides... 
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ᵸᶁᵲᵾ ᵺᶁ ᵨ ᶈᵷ ᵺᶇᵪᵱᶋ ᵯᵱᶋᵲᵿᵬ ᶟ 

ᵦᵾᵺᵰᶀ ᵱ ᵺ ᵗᶌ ᵦᶇᵱᵆ ᵺᵷᵾ ᵮ ᵩᶂᵪᵷᵿ ᵧᵦᵾᵪᶍ  ᶠɡ -ᶣᶨf  

śvaśurān suhdaś cai 'va senayor ubhayor api 

tān samīkya sa kaunteya  sarvān bandhūn avasthitān 1.27 

śvaśurān1 suh da 2 ca3 eva4 senayo 5 ubhayo 6 api7 

tān8 samīkya9 sa 10 kaunteya 11 sarvān12 bandhūn13 avasthitān14 

 

sa 10 = He; kaunteya 11 = Arjuna; samīkya9 = seeing; sarvān12 = all; śvaśurān1 = fathers-in-law; 

suh da 2 = well-wishers; ca3 = and; eva4 = certainly; tān8 = those; bandhūn13 = relatives; avasthitān14 = 

assembled; api7 = besides; senayo 5 = [of] the armies; ubhayo 6 = of both sides.  1.27 continued 

 

1.27 Arjuna seeing fathers-in-law, well-wishers and relatives assembled besides the armies of both 

sides... 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------- 

 

ᵗᶃᵬᵱᵾ ᵬᵲᵱᵾᵿᵷ ᶋ ᵿᵷᵹᶀᵨᵿ ᵨᵰ ᵷᶀᵦᶍ ᶟ 

ᵇᵞᶁ ᵪ ᵋᵷᵾᵜ ᵨᶃ ᵷᶇᵰᵅ ᵷᵞᵪᵅ ᵗᶃ ᵥ ᵱᶁᵱᶁ ᵺᶁᵅ ᵺᵰᶁᵬᵿ ᵧᵦᵰᶍ  ᶠɡ -ᶣᶩf  

k payā parayā 'vi o vi īdann idamabravīt 

d ve 'ma  svajana  k a yuyutsu  samupasthitam 1.28 

k payā1 parayā2 āvia 3 vi īdan4 idam5 abravīt6 

d ve7 imam8 svajanam9 k a10 yuyutsum11 samupasthitam12 1.28 

 

āvia 3 = Overcome with; parayā2 = supreme; k payā1 = compassion; vi īdan4 = bemoaning; idam5 = 

this; [Arjuna] abravīt6 = spoke;  k a10 = O Krishna; d vā7 = having seen;  imam8 = these; svajanam9 = 

relatives;  yuyutsum11 = intending to fight; samupasthitam12 = readying for [battle]...  1.28 

 

1.28: Overcome by supreme compassion and bemoaning, Arjuna spoke, O Krishna, seeing these 

relatives with intention to fight and readying for battle... 
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ᵺᶀᵨᵿ ᵦ ᵰᵰ ᵙᵾ ᵾᵿᵥ ᵰᶁᵘᵅ ᵜ ᵬ ᵲᵸᶁ ᵱᵿᵦ ᶟ 

ᵷᶇᵬᵧᶁ  ᵸᵲᶀᵲᶇ ᵰᶇ ᵲᶋᵰᵻᵹ  ᵞᵾᵱᵦᶇ  ᶠɡ -ᶣᶪf  

sīdanti mama gātrāi mukha  ca pariśuyati 

vepathuś ca śarīre me romaharaś ca jāyate 1.29 

sīdanti1 mama2 gātrāi3 mukham4 ca5 pariśuyati6 

vepathu 7 ca8 śarīre9 me10 roma-har a 11 ca12 jāyate13   1.29 

 

Arjuna continues to speak: mama2 = My; gātrāi3 = limbs; sīdanti1 = are afflicted with fatigue; ca5 = and; 

mukham4 = mouth; pariśuyati6  = is parched; ca8 = and; [I feel] vepathu 7 = tremulousness;  śarīre9 = of 

the body; ca12 = and; me10 = my; roma-har a 11 = horripilation;  jāyate13 = is happening.   1.29 

 

1.29: My limbs are afflicted with fatigue; my mouth is parched; my body is trembling; my hair stands on 

end. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------- 

 

ᵙᵾ ᵣᶀᵷᵅ ᵅᵺᵦᶇ ᵻ ᵦᵾ ᵷ ᵜᶈᵷ ᵬ ᵲᵨ ᵦᶇ ᶟ 

ᵪ ᵜ ᵸ ᶋ ᵱᵷ ᵧᵾᵦᶁᵅ ᵰᵦᶀᵷ ᵜ ᵰᶇ ᵰᵪᵆ  ᶠɡ -ᶤᶡf  

gāīva sra sate hastāt tvak cai 'va paridahyate 

na ca śaknomy avasthātu bhramatī 'va ca me mana 1.30 

gāīvam1 sra sate2 hastāt3 tvak4 ca5 eva6 paridahyate7 

na8 ca9 śaknomi10 avasthātum11 bhramati12 iva13 ca14 me15 mana 16  1.30 

 

Arjuna spoke: gāīvam1 = [My] bow; sra sate2 = is slipping and sliding; hastāt3 = from my hands; ca5 = 

and; eva6 = certainly; tvak4 = [my] skin;  paridahyate7 = is burning; ca9 = and; [I] na8 = [am] not;  

śaknomi10 = able to;  avasthātum11 = stand; ca14 = and;  iva13 = as if; me15 = my mana 16  = mind; [is] 

bhramati12 = roving, reeling. 1.30 

1.30: My bow is slipping from my hand; my skin is burning; I am unable to stand; my mind is reeling. 
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ᵿᵪᵿᵰ ᵾᵿᵪ ᵜ ᵬ ᵱᵾᵿᵰ ᵿᵷᵬᵲᶀᵦᵾᵿᵪ ᵗᶇᵸᵷ ᶟ 

ᵪ ᵜ ᶇᵱᶋᵽᵪᶁᵬ ᵱᵾᵿᵰ ᵻ ᵷᵾ ᵷᵞᵪᵰᵾᵻᵷᶇ  ᶠɡ -ᶤᶢf  

nimittāni ca paśyāmi viparītāni keśava 

na ca śreyo 'nupaśyāmi hatvā svajanam āhave 1.31 

nimittāni1 ca2 paśyāmi3 viparītāni4 keśava5 

na6 ca7 śreya8 anupaśyāmi9 hatvā10 svajanam11 āhave12   1.31 

 

Arjuna said, keśava5 = O Kesava; [I] paśyāmi3 = see; viparītāni4 = adverse; nimittāni1 = omens;  ca2 = 

and; na6 & anupaśyāmi9 = I am not6 prescient9; ca7 = also; [I see nothing] śreya8 = good; hatvā10 = by 

killing; svajanam11 = my own people; āhave12 = in battle.  1.31 

 

1.31: Arjuna said: O Kesava, I see adverse omens; I foresee no good by killing my own people in battle. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------------------------- 

 

ᵪ ᵗᵾ ᶇ ᵿᵷᵞᵱᵅ ᵗᶃ ᵥ ᵪ ᵜ ᵲᵾ ᵱᵅ ᵺᶁᵘᵾᵿᵪ ᵜ ᶟ 

ᵗ ᵪᶋ ᵲᵾ ᵱᶇᵪ ᵙᶋᵿᵷ ᵨ ᵗ ᵯᶋᵙᶈᵞ ᵿᵷᵦᶇᵪ ᵷᵾ  ᶠɡ -ᶤᶣf  

na kāk e vijaya  k a na ca rājya sukhāni ca 

ki  no rājyena govinda ki bhogair jīvitena vā 1.32 

na1 kāk e2 vijayam3 k a4 na5 ca6 rājyam7 sukhāni8 ca9 

ki 10 na 11 rājyena12 govinda13 kim14 bhogai 15 jīvitena16 vā17  1.32 

 

k a4 = O Krishna; [I have] na1 = no; kāk e2 = desire; vijayam3 = [for] victory; ca6 = and; na5 = no 

[desire for];  rājyam7 = kingdom; ca9 = and; sukhāni8 = happiness. govinda13 = O Govinda; ki 10 = of 

what use; na 11 = to us; rājyena12 = is the kingdom.  kim14 = What; bhogai 15 = pleasure; [is there] 

jīvitena16 = by living; vā17 = either.  1.32 

1.32: O Krishna, I long neither for victory, nor for kingdom and nor for happiness. O Govinda, of what 

use is the kingdom, enjoyment, or living? 
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ᵱᶇᵹᵾᵰᵧ  ᵗᵾᵿ ᵦᵅ ᵪᶋ ᵲᵾ ᵱᵅ ᵯᶋᵙᵾᵆ ᵺᶁᵘᵾᵿᵪ ᵜ ᶟ 

ᵦ ᵉᵰᶇᵽᵷᵿ ᵧᵦᵾ ᵱᶁ ᶇ ᵾᵥᵾᵅ ᵱ ᵷᵾ ᵩᵪᵾᵿᵪ ᵜ  ᶠɡ -ᶤᶤf  

ye ām arthe kāk ita  no rājya bhogā sukhāni ca 

ta ime 'vasthitā yuddhe prāā s tyaktvā dhanāni ca 1.33 

ye ām1 arthe2 kāk itam3 na 4 rājyam5 bhogā6 sukhāni7 ca8 

te9 ime10 avasthitā11 yuddhe12 prāān13 tyaktvā14 dhanāni15 ca16 1.33 

 

ye ām1 = For whose; arthe2 = cause; na 4 = our; rājyam5 = kingdom; bhogā6 = enjoyment; ca8 = and; 

sukhāni7 = all pleasures; kāk itam3 = [are] desired.  te9 & ime10 = These [people]; avasthitā11 = stand; 

yuddhe12 = in this battlefield; [ready to] tyaktvā14 = relinquish;  prāān13 = lives; ca16 = and; dhanāni15 = 

riches.  1.33 

 

1.33: They, for whose sake kingdom, enjoyment, and happiness are desired, are standing here in the 

battlefield ready to give up their lives and riches. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------------------------------ 

 

ᵈᵜᵾᵱᵾ ᵆ ᵿᵬᵦᵲᵆ ᵬᶁ ᵾ ᵦᵧᶈᵷ ᵜ ᵿᵬᵦᵾᵰᵻᵾᵆ ᶟ 

ᵰᵾᵦᶁᵴᵾᵆ ᵸᶁᵲᵾᵆ ᵬᶌ ᵾᵆ ᵱᵾᵴᵾᵆ ᵺᵅᵮᵿ ᵩᵪ ᵦᵧᵾ  ᶠɡ -ᶤᶥf  

ācāryā pitara  putrās tathai 'va ca pitāmahā 

mātulā śvaśurā pautrā śyālā sambandhinas tathā 1.34 

ācāryā1  pitara 2  putrā3  tatha4  eva5  ca6  pitāmahā7 

 mātulā8  śvaśurā9  pautrā10  śyālā11  sambandhina 12  tathā13 

 

ācāryā1 = Gurus; pitara 2 = fathers;  putrā3 = sons; tatha4 eva5  ca6 = in like manner;  pitāmahā7 = 

grandfathers; mātulā8 = maternal uncles; śvaśurā9 = fathers-in-law; pautrā10 = grandsons; śyālā11 = 

brothers-in-law; tathā13 = so also so; sambandhina 12 = relatives.  1.34 

 

1.34: Teachers, fathers, sons, as well as grandfathers, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons, 

brothers-in-law, and other relatives. 
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ᵑᵦᵾ  ᵻ ᵦᶁᵿᵰ ᵝᵾᵿᵰ ᵦᶋᵽᵿᵬ ᵰᵩᶁᵺᶂᵨᵪ ᶟ 

ᵇᵿᵬ ᶈᵴᶋ ᵱᵲᵾ ᵱ ᵱ ᵻᶇᵦᶋᵆ ᵗ ᵪᶁ ᵰᵻᶀᵗᶃᵦᶇ  ᶠɡ -ᶤᶦf  

etān na hantum icchhāmi ghnato 'pi madhusūdana 

api trailokyarājyasya heto ki  nu mahīkte 1.35 

etān1 na2 hantum3 icchhāmi4 ghnata 5 api6 madhusūdana7 

api8 trailokyarājyasya9 heto 10 kim11 nu12 mahī-k te13   1.35 

 

madhusūdana7 = O Madhusudhana, ghnata 5 & api6 = though there is a prospect of being killed; na2 & 

icchhāmi4 = I do not2 want; hantum3 = to kill; etān1 = all these [people]; api8 = even; heto 10 = for the 

reason, for the sake of; [gaining] trailokyarājyasya9  = of the three worlds kingdom.  [Is there] kim11 & 

nu12 = any need to elaborate [that I do not wish to kill] mahī-k te13  = for the sake of earth.  1.35 

 

1.35: I do not want to kill them, though they (want to) kill me, O Madhusudhana, even for the three 

worlds, not to speak of an earthly kingdom. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------- 

 

ᵿᵪᵻ ᵱ ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾ ᵆ ᵗᵾ ᶀᵿᵦᵆ ᵱᵾ ᵪᵾᵨ ᵪ ᶟ 

ᵬᵾᵬᵰᶇᵷᵾ ᵱᶇᵨ ᵰᵾ ᵻ ᵷᶈᵦᵾᵪᵾᵦᵦᵾᵿᵱᵪᵆ  ᶠɡ -ᶤᶧf 

nihatya dhārtarārān na kā prīti syāj janārdana 

pāpam evā 'śrayed asmān hatvai 'tān ātatāyina 1.36 

nihatya1 dhārtarārān2 na 3 kā1 prīti4 syāt5 janārdana6 

pāpam evā7 aśrayet8 asmān9 hatva10 etān11 ātatāyina12  1.36 

 

janārdana6 = O Janardhana; nihatya1 = by killing; dhārtarārān2 = the sons of Dhristarastra; kā1 = what;  

na 3 = our; prīti4 = happiness; syāt5 = can there be.  pāpam = Sin; evā7 = certainly; aśrayet8 = comes 

upon; asmān9 = us; hatva10 = by killing; etān11 = all these; ātatāyina12 = heinous sinners.  1.36 

 

1.36: By killing the sons of Dhrtrastra, what pleasure can there be? O Janardhana, upon killing these 

heinous sinners, sin will descend on us. 
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ᵦ ᵰᵾ ᵾᵻᵾ  ᵷᵱᵅ ᵻ ᵦᶁᵅ ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾ ᵷᵮᵾ ᵩᵷᵾᵪᶍ ᶟ 

ᵷᵞᵪᵅ ᵿᵻ ᵗᵧᵅ ᵻ ᵷᵾ ᵺᶁᵿᵘᵪᵆ ᵱᵾᵰ ᵰᵾᵩᵷ  ᶠɡ -ᶤᶨf  

tasmān nā 'rhā vaya hantu  dhārtarārān svabāndhavān 

svajana  hi katha  hatvā sukhina syāma mādhava 1.37 

tasmāt1 na1 arhā2 vaya 3 hantum4 dhārtarārān5 svabāndhavān6 

svajanam7 hi8 katham9 hatvā10 sukhina 11 syāma12 mādhava13 1.37 

 

mādhava13 = O Mahdava, tasmāt1 = therefore; [it is];  na arhā2 = not deserving of; vaya 3 = us; 

hantum4 = to kill; dhārtarārān5 = the sons of Dhrtarastra; svabāndhavān6 = our relatives; svajanam7 = 

our own people. hi8 = Certainly; katham9 = how; hatvā10 = by slaying; [can we] syāma12 = become; 

hsukhina 11 = happy. 1.37 

 

1.37: Therefore, it is not becoming of us that we kill the sons of Dhritrastra. How, by killing kinsmen, can 

we become happy O Madhava? 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------- 

 

ᵱ ᵱᶇᵦᶇ ᵪ ᵬ ᵱᵿ ᵦ ᵴᶋᵯᶋᵬᵻᵦᵜᶇᵦᵺᵆ ᶟ 

ᵗᶁᵴᵱᵗᶃᵦᵅ ᵨᶋᵹᵅ ᵿᵰ ᶋᵻᶇ ᵜ ᵬᵾᵦᵗᵰᶍ  ᶠɡ -ᶤᶩf  

yady apy ete na paśyanti lobhopahatacetasa 

kulak ayak ta  do a  mitradrohe ca pātakam 1.38 

yadi1api2 ete3 na4 paśyanti5 lobha6 upahata7 cetasa 8 

kula-k aya9 k tam10 do am11 mitra-drohe12 ca13 pātakam14  1.38 

 

adi1= If; api2 = certainly; ete3 = they [whose] cetasa 8 = minds; upahata7 = are afflicted by; lobha6 = 

greed; na4 = do not; paśyanti5 =see; pātakam14 = sins; [in the]; kula-k aya9 =  annihilation of the family; 

ca13 = and k tam10 = performance of; do am11 = vice; [and] mitra-drohe12 = treachery to friends.  1.38 

 

1.38:  Even if they, whose minds are overwhelmed by greed, do not see sin in the ruin of the family, or 

crime in treachery to friends 
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ᵗᵧᵅ ᵪ ᶇᵱᵰ ᵰᵾᵿᵯᵆ ᵬᵾᵬᵾᵨ ᵰᵾᵿ ᵷ ᵦᵦᶁᵰᶍ ᶟ 

ᵗᶁᵴ ᵱᵗᶃᵦᵅ ᵨᶋᵹᵅ ᵬ ᵱᵿ ᵞ ᵪᵾᵨ ᵪ  ᶠɡ -ᶤᶪf  

katha  na jñeyam asmābhi pāpād asmān nivartitum 

kulak ayak ta  do a  prapaśyadbhir janārdana 1.39 

katham1 na2 jñeyam3 asmābhi4 pāpāt5 asmāt6 nivartitum7 

kula-k aya8 k tam9 do am10 prapaśyadbhi11 janārdana12  1.39 

 

katham1 na2  jñeyam3 asmābhi4 = Why is that we do not have the wisdom; nivartitum7 = to turn away; 

asmāt6  pāpāt5 = from these sins; janārdana12 = O Janardhana?  prapaśyadbhi11 = We see; do am10 = 

the vice; [of] kula-k aya8 = the ruin of family; k tam9 = happening.  1.39 

 

1.39: Why should not we have the wisdom to see the crime in the ruin of the family O Janardhana, and 

turn away from the sins? 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- -------- 

 

ᵗᶁᵴ ᵱᶇ ᵥ ᵱᵿ ᵦ ᵗᶁᵴᵩᵰᵾ ᵆ ᵺᵪᵾᵦᵪᵾᵆ ᶟ 

ᵩᵰ  ᵪ ᶇ ᵗᶁᵴᵅ ᵗᶃ ᵰᵩᵰ ᵽᵿᵯᵯᵷ ᵱᶁᵦ  ᶠɡ -ᶥᶡf  

kulak aye pra aśyanti kuladharmā sanātanā 

dharme na e kula  k tsnam adharmo 'bhibhavaty uta 1.40 

kulak- aye1 pra aśyanti2 kula-dharmā3 sanātanā4 

dharme5 na e6 kula 7 k tsnam8 adharma 9 abhibhavati10 uta11  1.40 

 

kula-k aye1 = With the ruin of the family; sanātanā4 = the eternal; Kula-dharmā3 = family values; 

pra aśyanti2 = come to destruction. na e6 = After ruin; dharme5 = of righteousness; adharma 9 = 

unrighteousness; abhibhavati10  uta11 = overtakes; k tsnam8 = the entire; kula 7 = family.  1.40 

 

1.40: With the ruin of the family, the eternal kula dharma is destroyed. When dharma is destroyed, the 

whole family turns to adharma. 

Kula-dharmā3 : Established order of the family, family institution. dharma5 : Established order. 
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ᵇᵩᵰᵾ ᵿᵯᵯᵷᵾ ᵗᶃ ᵥ ᵨᶁ ᵱᵿ ᵦ ᵗᶁᵴᵿ ᵱᵆ ᶟ 

ᶀᵹᶁ ᵨᶁ ᵾᵺᶁ ᵷᵾ ᵥ ᵱ ᵞᵾᵱᵦᶇ ᵷᵥ ᵺᵅᵗᵲᵆ  ᶠɡ -ᶥᶢf  

adharmābhibhavāt ka pradu yanti kulastriya  

strīu du āsu vāreya jāyate varasa kara  1.41 

adharma1 abhibhavāt2 k a3 pradu yant4 kula-striya 5 

strīu6 du āsu7 vāreya8 jāyate9 var a-sa kara 10   1.41 

 

K a3 = O Krishna; [with the] abhibhavāt2 = ascendance of; adharma1 = Unrighteousness; kula-striya 5 

= family-women; pradu yant4 = undergo corruption; vāreya8 = O scion of Vrsni. du āsu7 = Corruption 

of; strīu6 = women;  jāyate9 = results in; var a-sa kara 10 = intermingling of castes.  1.41 

 

1.41: When Adharma prevails, O Krishna, the women of the family become morally corrupt, and when 

women are tainted, O Varsneya (Krishna), Varna Samkara comes into existence. 

To this day in India, women bear the heavier burden than men in guarding  morality and any 

scrofulousness on their part brings disproportionably erosive shame to the family. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ----------- 

 

ᵺ ᵗᵲᶋ ᵪᵲᵗᵾᵱᶈᵷ ᵗᶁᵴ ᵾᵪᵾᵅ ᵗᶁᵴ ᵱ ᵜ ᶟ 

ᵬᵦᵿ ᵦ ᵿᵬᵦᵲᶋ ᶇᵹᵾᵅ ᵴᶁ ᵿᵬ ᵣᶋᵨᵗ ᵱᵾᵆ  ᶠɡ -ᶥᶣf  

sa karo narakāyai 'va kulaghnānā kulasya ca 

patanti pitaro hy e ā  luptapi odakakriyā 1.42 

sa kara 1 narakāya2  kula-ghnānā4 kulasya5 ca6 

patanti7 pitara 8 hi9 e ām10 lupta11 pi a12 udaka13 kriyā14  1.42 

sa kara 1 = Commingling of castes; narakāya2 = drives to hell; kula-ghnānā4 = the destroyers of the 

family; ca6 = and; kulasya5 = the family;  eva3 = for sure.  pitara 8 = Forefathers; hi9 = surely; patanti7 = 

fall down; lupta11 = deprived of; kriyā14 = performance of; e ām10 = their;  pi a12 = offering of rice; [and] 

udaka13 = water.  1.42 

1.42:  Commingling (of castes) brings hell to the family and those who destroyed the race. The spirits of 

the ancestors fall, deprived of their offerings of food and water. 

Purport: 

Because of commingling of castes, the family and the destroyers of the race go to hell. The spirit of the 

ancestor falls, deprived of the offerings of food and water. 
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ᵨᶋᵹᶈᵲᶇᵦᶈᵆ ᵗᶁᵴ ᵾᵪᵾᵅ ᵷᵥ ᵺᵲᵗᵾᵲᵗᶈᵆ ᶟ 

ᵋ ᵺᵾ ᵦᶇ ᵞᵾᵿᵦᵩᵰᵾ ᵆ ᵗᶁᵴᵩᵰᵾ  ᵸᵾ ᵦᵾᵆ  ᶠɡ -ᶥᶤf  

do air etai  kulaghnānā var asa karakārakai 

utsādyante jātidharmā kuladharmāś ca śāśvatā 1.43 

do ai 1 etai 2 kula-ghnānām3 var a-sa kara4 kārakai5 

utsādyante6 jāti-dharmā7 kuladharmā8 ca9 śāśvatā10 

 

do ai 1 = By such vices; etai 2 = all these; var a-sa kara4 = miscegenation of races; kula-ghnānām3 = 

by the perpetrators of destruction of family; [and] kārakai5 = by the causers; śāśvatā10 = eternal and 

traditional; jāti-dharmā7 = Jati Dharma or Caste duties; ca9 = and; kuladharmā8 = Family duties; 

utsādyante6 = come to destruction.  1.43 

1.43: By such evil deeds such as kula ghānām and Varna Sankara, eternal Jāti dharmā and kula dharmā 

are destroyed. 

Ramanuja: By the sins of the clan-destroyers who bring about inter-mixture of classes, the ancient 

tradition of the clan and class are destroyed. --Translation from Sanskrit to English by Svami 

Adidevananda. 

Sankara: Due to these misdeeds of the ruiners of the family, which cause intermingling of castes, the 

traditional rites and duties of the castes and families become destroyed. --Translation from Sanskrit to 

English by Swami Gambhirananda. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ------ 

 

ᵋ ᵺ ᵗᶁᵴᵩᵰᵾ ᵥᵾᵅ ᵰᵪᶁ ᵱᵾᵥᵾᵅ ᵞᵪᵾᵨ ᵪ ᶟ 

ᵪᵲᵗᶇᵽᵿᵪᵱᵦᵅ ᵷᵾᵺᶋ ᵯᵷᵦᶀ ᵱᵪᶁᵸᶁ ᶁᵰ  ᶠɡ -ᶥᶥf  

utsannakuladharmāā  manu yāā  janārdana 

narake niyata  vāso bhavatī  'ty anuśuśruma 1.44 

utsanna1 kula-dharmāām2 manu yāām3 janārdana4 

narake5 niyatam6 vāsa7 bhavatī8  iti9 anuśuśruma10  1.44 

anuśuśruma10 = we have heard it said; manu yāām3 = those men whose; kula-dharmāām2 = family 

duties; utsanna1 = having been abolished;  janārdana4  = O Janardana; iti9 = thus;  niyatam6 = eternally; 

bhavatī8 = happen; vāsa7 = to dwell; narake5 = in hell.  1.44 

1.44: We have heard it said (by the learned) that those men, whose kula dharma is destroyed, O 

Janardana, would always dwell in hell. 
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ᵇᵻᶋ ᵮᵦ ᵰᵻ ᵬᵾᵬᵅ ᵗᵦᶁ  ᵷᵿᵺᵦᵾ ᵷᵱᵰᶍ ᶟ 

ᵱ ᵾ ᵱᵺᶁᵘᵴᶋᵯᶇᵪ ᵻ ᵦᶁᵅ ᵷᵞᵪᵰᶁ ᵦᵾᵆ  ᶠɡ -ᶥᶦf  

aho bata mahat pāpa kartu  vyavasitā vayam 

yad rājyasukhalobhena hantu svajanam udyatā 1.45 

aha 1 bata2 mahat3 pāpam4 kartum5 vyavasitā6 vayam7 

yat8 rājya9 sukha-lobhena10 hantum11 svajanam12 udyatā13   1.45 

 

aha 1 = Alas; bata2 = oh; vayam7 = we; vyavasitā6 = resolved; kartum5 = to do; mahat3 = great; pāpam4 = 

sin; udyatā13 = ready and eager; hantum11 = to kill; svajanam12 = our people; [for] yat8 = that;  rājya9 

sukha-lobhena10 =  longing for kingdom and happiness [kingdom-happiness-longing for].  1.45 

 

1.45: Alas! We have decided to commit great sins, by getting ready to kill our kinsmen because of greed 

for the pleasures of kingdom.  Rājya-sukha-lobha: kingdom-pleasure-greed: greed for the pleasures of 

kingdom. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ᵱ ᵨ ᵰᵾᵰ ᵦᶀᵗᵾᵲᵰᵸ ᵅ ᵸ ᵬᵾᵥᵱᵆ ᶟ 

ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾ ᵲᵥᶇ ᵻ ᵱᶁ ᵦ ᵰᶇ ᶇᵰᵦᵲᵅ ᵯᵷᶇᵦᶍ  ᶠɡ -ᶥᶧf  

yadi mām apratīkāram aśastra śastrapāaya  

dhārtarārā rae hanyus tan me k ematara  bhavet 1.46 

yadi1 mām2 apratīkāram3 aśastram4 śastrapāaya 5 

dhārtarārā6 ra e7 hanyu 8 tat9 me10 k emataram11 bhavet12  1.46 

 

tat9  bhavet12 k emataram11 me10 = It9  would be12 better11 for me10; yadi1 dhārtarārā6 śastrapāaya 5 

hanyu 8 ra e7  =  if1 the sons of Dhritrastra6 with weapons on hand5 were to kill me8 on the battlefield7; 

mām2 aśastram4  apratīkāram3 = while I remain2 without weapons4 and without retaliation3.  1.46 

 

1.46: Better would it be for me, if the sons of Dhritrastra with weapons on hand were to kill me on the 

battlefield, while I, unarmed, offer no resistance. 
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ᵺ ᵱ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵑᵷᵰᶁ ᵷᵾᵞᶁ ᵪᵆ ᵺ ᵱᶇ ᵲᵧᶋᵬ ᵧ ᵋᵬᵾᵿᵷᵸᵦᶍ ᶟ 

ᵿᵷᵺᶃ ᵱ ᵺᵸᵲᵅ ᵜᵾᵬᵅ ᵸᶋᵗᵺᵅᵿᵷ ᵰᵾᵪᵺᵆ  ᶠɡ -ᶥᶨf  

Sa jaya uvāca 

evam uktvā 'rjuna sa khye rathopastha upāviśat 

vis jya saśara cāpa śokasavignamānasa 1.47 

Sa jaya uvāca 

evam1 uktvā2 arjuna 3 sa khye4 rathopastha5 upāviśat6 

vis jya7 sa-śaram8 cāpam9 śoka10 sa vigna11 mānasa12 

 

Sa jaya uvāca: = Sanjaya said: evam1 = thus; uktvā2 = saying; arjuna 3 = Arjuna; sa khye4 = in the 

battlefield; upāviśat6  = sat down; rathopastha5 = on the seat of the chariot;  vis jya7 = laying aside; 

cāpam9 = the bow; sa-śaram8 = alongside the arrows; [with] śoka10 = sorrow;  sa vigna11 = agitating 

mānasa12 = in his mind.  1.47 

 

1.47: Sanjaya said: 

Thus saying in the battlefield, Arjuna sat down on the seat of the chariot, laying aside his bow and arrow 

with his mind taken over by sorrow. 

 

 

End Chapter 01 Arjuna's Distress 
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Chapter 02: The Battlefield of Kurusetra 

 

ᵺ ᵱ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵦᵅ ᵦᵧᵾ ᵗᶃᵬᵱᵾᵿᵷ ᵰ ᶁᵬᶂᵥᵾ ᵗᶁᵴᶇ ᵥᵰᶍ ᶟ 

ᵿᵷᵹᶀᵨ ᵦᵿᵰᵨᵅ ᵷᵾ ᵱᵰᶁᵷᵾᵜ ᵰᵩᶁᵺᶂᵨᵪᵆ ᶠ-ɥ ᶢf   

sañjaya uvāca: ta  tathā kpayā  'vi am aśrupūrākuleka am 

vi īdantam ida vākyam uvāca madhusūdana 2.1 

sañjaya uvāca: tam1 tathā2 k payā3  āviam4 aśrupūra5 ākula6 ik a am7 

vi īdantam8 idam9 vākyam10 uvāca11 madhusūdana12 

sañjaya uvāca = Sanjaya said: madhusūdana12 = O Madhusudana or the slayer of demon Madhu. 

uvāca11 = said; idam9 = these; vākyam10 = words; tam1 = to Arjuna  [seeing]; tathā2 = thus; k payā3  

āviam4 = overcome by pity or compassion;  ākula6 = confused;  vi īdantam8 = with grief or distress; 

[and] aśrupūra5  = tearful; ik a am7 = eyes.   2.1 

2.1: Madhusudhana (Killer of demon Madhu), Lord Krishna, having seen Arjuna overwhelmed by 

compassion, looking confused, eyes brimming with tears, depressed and lamenting, 

Indo-Aryan culture insists on nobility, courage, and straight dealing--Dr. Radhakrishnan. 

 

ᶀᵯᵙᵷᵾᵪᶁᵷᵾᵜ 

ᵗᶁᵦ ᵷᵾ ᵗ ᵰᵴᵿᵰᵨᵅ ᵿᵷᵹᵰᶇ ᵺᵰᶁᵬᵿ ᵧᵦᵰᶍ ᶟ 

ᵇᵪᵾᵱ ᵞᶁ ᵰ ᵷ ᵱ ᵰᵗ ᵦᵗᵲᵰᵞᶁ ᵪ ᶠ-ɥ ᶣf   

śrībhagavān uvāca: kutas tvā kaśmalam ida vi ame samupasthitam 

anāryajuam asvargyam akīrtikaram arjuna 2.2 

śrībhagavān uvāca: kuta 1 tvā2 kaśmalam3 idam4 vi ame5 samupasthitam6 

anāryajuam7 asvargyam8 akīrti9 karam10 arjuna11 

śrībhagavān uvāca = Sri Bhagavan said; arjuna11 = O Arjuna;  kuta 1 = Wherefrom;  idam4 = this; 

kaśmalam3 = Impurity; samupasthitam6 = came; tvā2 = to you; vi ame5 = at this hour of crisis; [which is] 

anārya-ju am7 = UnAryan practice; [which] asvargyam8 =  does not yield heaven; [which]  akīrti9 

karam10 = confers infamy. 

2.2: Sri Bhagavan said to Arjuna where this filth (kasmalam) came from at this hour of crisis which is 

Unaryan practice  and which would not lead him to heaven but to infamy.  2.2 

akīrti9 karam10 = That which does not confer fame; Disgrace (Radhakrishnan). 
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ᵴᶈ ᵱᵅ ᵰᵾ ᵰ ᵙᵰᵆ ᵬᵾᵧ  ᵪᶈᵦ ᵷ ᵱᶁᵬᵬ ᵦᶇ ᶟ 

ᶁ ᵅ ᵨᵱᵨᶌᵮ ᵱᵅ ᵱ ᵷᶋᵿ  ᵬᵲ ᵦᵬ ᶠ-ɥ ᶤf   

klaibya  mā sma gama pārtha nai 'tat tvayy upapadyate 

k udra  h dayadaurbalya  tyaktvo  'tti ha parantapa 2.3 

klaibyam1 mā2 sma3 gama 4 pārtha5 na6 etat7 tvayi8 upapadyate9 

k udram10 h dayadaurbalyam11 tyaktvā12  utti ha13 parantapa14 

 

pārtha5 = O Partha (Arjuna); mā2 sma3 gama 4 = do not yield to; klaibyam1 = unmaniliness; etat7 = this 

is; na6 = not; upapadyate9 =  becoming; tvayi8 = of you;   [It is] k udram10 = base; [and] 

h dayadaurbalyam11 = weakness of the heart; parantapa14 = O Scorcher of foes; tyaktvā12  = give up; 

utti ha13 = rise. 

 

2.3: O son of Partha (Arjuna), this smacks of impotence and weakness of the heart, which are 

unbecoming of you, the conqueror of enemies.  Give up and rise up to the occasion. 

 

 

ᵇᵞᶁ ᵪ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵗᵧᵅ ᵯᶀ ᵰᵰᵻᵅ ᵺᵅ ᵱᶇ ᶋᵥᵅ ᵜ ᵰᵩᶁᵺᶂᵨᵪ ᶟ 

ᵉᵹᶁᵿᵯᵆ ᵿᵦ ᵱᶋ ᵱᵾᵿᵰ ᵬᶂᵞᵾᵻᵾ ᵷ ᵲᵺᶂᵨᵪ ᶠ-ɥ ᶥf   

arjuna uvāca: katha  bhīmam aha  sākhye dro a  ca madhusūdana 

i ubhi  pratiyotsyāmi pūjārhāv arisūdana 2.4 

arjuna  uvāca: katham1 bhīmam2 aham3 sākhye4 dro am5 ca6 madhusūdana7 

i ubhi 8 pratiyotsyāmi9 pūjā-arhāu10 arisūdana11 

 

arjuna  uvāca = Arjuna said; madhusūdana7 = O Slayer of demon Madhu;  katham1 = how [could]; 

aham3 = I; [fight] bhīmam2 = with Bhisma; ca6 = and; dro am5 = with Drona; sākhye4 = in combat; 

i ubhi 8 = with arrows; [who are] pūjā-arhāu10 = worthy of worship; [and] pratiyotsyāmi9 = deliver 

counterattack; arisūdana11 = O destroyer of enemies (Krishna). 2.4 

 

2.4: Arjuna said: O Madhusūdana, how could I ever fight with arrows on the battlefield Bhisma and 

Drona, who are worthy of my worship, O Arisūdana? 
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ᵙᶁ ᵪᵻ ᵷᵾ ᵿᵻ ᵰᵻᵾᵪᶁᵯᵾᵷᵾᵪᶍ ᶇᵱᶋ ᵯᶋ ᶁᵅ ᵯᶈ ᵱᵰᵬᶀᵻ ᵴᶋᵗᶇ ᶟ 

ᵻ ᵷᵾᵧ ᵗᵾᵰᵾᵅ ᵦᶁ ᵙᶁ ᵿᵪᵻᶈᵷ ᵯᶁ ᶀᵱ ᵯᶋᵙᵾᵪᶍ ᵿᵩᵲ ᵨ ᵩᵾᵪᶍ ᶠ-ɥ ᶦf   

gurūn ahatvā hi mahānubhāvān śreyo bhoktu bhaik yam apī ha loke 

hatvā rthakāmas tu gurun ihai va bhuñjīya bhogān rudhirapradigdhān 2.5 

gurūn1 ahatvā2 hi3 mahā-anubhāvān4 śreya5 bhoktum6 bhaik yam7 api8 iha9 loke10 

hatvā11 artha-kāman12 tu1 gurun13 iha14 eva15 bhuñjīya16 bhogān17 rudhira18 pradigdhān19 

 

śreya5 = it is better; bhoktum6 = to live; [by] bhaik yam7 = begging; api8 = even now; iha9 & loke10 = in 

this world. [rather than] ahatvā2 = slaying. hi3 = certainly; gurūn1 = the Gurus; [and] mahā-anubhāvān4= 

Great Souls; tu1 = but; [by] hatvā11 = slaying; gurun13 = gurus; [I] bhuñjīya16 = have to enjoy; artha-

kāman12  = wealth and desires; [in the form of] bhogān17 = enjoyable things; iha14 = in this world;  eva15 = 

indeed; pradigdhān19 = tainted with; rudhira18 = blood.  2.5 

 

2.5:  Begging would give me more joy than killing my gurus and the great souls; By killing the Gurus and 

great Souls, I will be enjoying wealth and desires tainted with blood. 

 

ᵪ ᵜᶈᵦᵿ ᵆ ᵗᵦᵲ ᶋ ᵙᵲᶀᵱᶋ ᵱ ᵾ ᵞᵱᶇᵰ ᵱ ᵨ ᵷᵾ ᵪᶋ ᵞᵱᶇᵱᶁᵆ ᶟ 

ᵱᵾᵪᶇᵷ ᵻ ᵷᵾ ᵪ ᵿᵞᵞᶀᵿᵷᵹᵾᵰ- ᵦᶇᵽᵷᵿ ᵧᵦᵾᵆ ᵰᶁᵘᶇ ᵩᵾᵦ ᵲᵾ ᵾᵆ ᶠ-ɥ ᶧf   

na cai tad vidma  kataran no garīyo yad vā jayema yadi vā no jayeyu 

yān eva hatvā na jijīviāmas te vasthitā pramukhe dhārtarārā 2.6 

na1 ca2 etat3 vidma 4 katarat5 na 6 garīya7 yat8 vā9 jayema10 yadi12  vā13 na 14 jayeyu 15 

yān16 eva17 hatvā18 na19 jijīviāma20 te21 avasthitā22 pramukhe23 dhārtarārā24 

 

na 6 = We; na1 = do not; ca2 = as well; vidma 4 = know; etat3 = this katarat5 = which of the two;  garīya7 

= is better; yat8  vā9  jayema10  = whether either conquer them;  vā13 yadi12 = or if; na 14 = we; jayeyu 15 

= be vanquished;  te21 = those; dhārtarārā24 = sons of Dhrtarastra; eva17 = assuredly;  avasthitā22 = 

are arrayed; pramukhe23 = before us;  yān16 = whom; hatvā18 = by slaying; [we] na19 = never;  

jijīviāma20 = want to live.  2.6 

2.6: We do not know what is better for us between the two: vanquish them or be vanquished by them. If 

we killed the sons of Dhrtarastra arrayed before us in the battlefield, we do not have a penchant for 

living. 
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ᵗᵾᵬ ᵱᵨᶋᵹᶋᵬᵻᵦ ᵷᵯᵾᵷᵆ ᵬᶃ ᵝᵾᵿᵰ ᵷᵾᵅ ᵩᵰ ᵺ ᵰᶂᵤᵜᶇᵦᵾᵆ ᶟ 

ᵱ ᶇᵱᵆ ᵱᵾᵿ ᵿ ᵦᵅ ᶂᵿᵻ ᵦ ᵰᶇ ᵿᵸ ᵱ ᵦᶇᵽᵻᵅ ᵸᵾᵿᵩ ᵰᵾᵅ ᵷᵾᵅ ᵬ ᵰᶍ ᶠ-ɥ ᶨf   

kārpayado opahatasvabhāva p cchāmi tvā dharmasa mūhacetā 

yac chreya  syān niścita brūhi tan me śiyaste ha śādhi mā tvā prapannam 2.7 

kārpaya1 do a2 upahata3 svabhāva4 p cchāmi5 tvām6 dharma7 sa mūha8 cetā9 

yat10 śreya11 syāt12 niścitam13 brūhi14 tat15 me16 śiya 17 te18 aham19 śādhi20 mām21 tvām22 

prapannam23 

 

svabhāva4 = My own state of being; upahata3 = is afflicted; [by] do a2 = faulty; [misplaced] kārpaya1 = 

compassion. [I have a] sa mūha8 = completely stupefied cetā9= mind; [about] dharma7 = duty.  

p cchāmi5 = I beseech;  tvām6 = You: brūhi14 = to say;tat15 = that; yat10 = what; syāt12 = perhaps; 

śreya11 = is assuredly good; niścitam13 = for certain; me16 = to me. aham19 = I am; te18 = Your; śiya 17 

=  disciple. śādhi20 = give instructions; mām21 = to me; [I] prapannam23 =  surrender; tvām22 = to You.   

 

2.7: A taint of misplaced compassion afflicts my nature; I am addled about my sense of duty; what I ask 

of You is that You tell me in no uncertain terms what is honorable for me. I am Your disciple and seek 

advice and refuge in You. 

 

ᵪ ᵿᵻ ᵬ ᵱᵾᵿᵰ ᵰᵰᵾᵬᵪᶁ ᵾᵨᶍ ᵱ ᵝᶋᵗᵰᶁ ᵝᶋᵹᵥᵿᵰᵿ ᵱᵾᵥᵾᵰᶍ ᶟ 

ᵇᵷᵾ ᵱ ᵯᶂᵰᵾᵷᵺᵬ ᵰᶃ ᵅ ᵲᵾ ᵱᵅ ᵺᶁᵲᵾᵥᵾᵰᵿᵬ ᵜᵾᵿᵩᵬ ᵱᵰᶍ ᶠ-ɥ ᶩf   

na hi prapaśyāmi mamā panudyād yac chokam ucchoa am indriyāām 

avāpya bhūmāv asapatnam ddha  rājya surāām api cā dhipatyam 2.8 

na1 hi2 prapaśyāmi3 mama4 apanudyāt5 yat6 śokam7 uccho a am8 indriyāām9 

avāpya10 bhūmāv11 asapatnam12 ddham13 rājyam14 surāām15 api16 cā17 adhipatyam18 

 

hi2 = indeed; na1 &  prapaśyāmi3 = I do not see; [how I could] apanudyāt5 = expel; yat6 = that; śokam7 = 

sorrow; [which] uccho a am8 = desiccates; mama4 = my; indriyāām9= senses [though] avāpya10 = 

having obtained; bhūmāv11 = on the earth; asapatnam12 = unrivalled [by foes]; ddham13 = richness; api16 

= even; cā17 = also; adhipatyam18= sovereignty [over]; rājyam14 = kingdom;  surāām15 = of the gods. 2.8 

 

2.8: I do not see how I could get rid of my sorrow that has wilted my senses, even if I achieve unrivaled 

prosperity and kingdom on the earth and the supremacy over gods in heaven. 
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ᵺ ᵱ ᵋᵷᵾᵜ 

ᵑᵷᵰᶁ ᵷᵾ ᵹᶀᵗᶇᵸᵅ ᵙᶁᵣᵾᵗᶇᵸᵆ ᵬᵲ ᵦᵬ ᶟ 

ᵪ ᵱᶋ ᵱ ᵉᵿᵦ ᵙᶋᵿᵷ ᵨᵰᶁ ᵷᵾ ᵦᶂ ᵥ  ᵮᵯᶂᵷ ᵻ ᶠ-ɥ ᶪf  

sañjaya uvāca: evam uktvā hīkeśa gu ākeśa para tapa  

na yotsya iti govindam uktvā tūī babhūva ha 2.9 

sañjaya uvāca: evam1 uktvā2 h īkeśam3 gu ākeśa4 para tapa 5 

na6 yotsya7 iti8 govindam9 uktvā10 tūīm11 babhūva12 ha13 

 

sañjaya uvāca = Sañjaya said [to] para tapa 5= Chastener of foes (The blind king, Dhrtarastra): 

uktvā2 = having spoken; evam1= in such manner; h īkeśam3 = to the Lord of the senses, Krishna; 

gu ākeśa4 = the vanquisher of sleep [= nescience, ignorance], Arjuna; uktvā10 = so saying to; 

govindam9 = Govinda; na6 yotsya7 = I will not fight;  iti8 = thus;  ha13 = indeed,  babhūva12 = became; 

tūīm11 = silent.  2.9 

 

Dr. Radhakrishnan: Govinda. The word indicates omniscience of the teacher, Krishna. tūī babhūva = 

Became silent. The voice of the truth can be heard only in silence. 

2.9: Sanjaya said (to Dhrtrastra): Having spoken thus to Hrisikesam (Krishna), Gudakesa (Arjuna) the 

conqueror of sleep said to Govinda (Krishna) I will not fight  and became silent. 

 

ᵦᵰᶁᵷᵾᵜ ᵹᶀᵗᶇᵸᵆ ᵻᵺᵿ ᵷ ᵯᵾᵲᵦ ᶟ 

ᵺᶇᵪᵱᶋ ᵯᵱᶋᵰ ᵱᶇ ᵿᵷᵹᶀᵨ ᵦᵿᵰᵨᵅ ᵷᵜᵆ ᶠ-ɥ ᶢᶡf  

tam uvāca hīkeśa prahasann iva bhārata 

senayor ubhayor madhye vi īdantam ida vaca  2.10 

tam1 uvāca2 h īkeśa3 prahasann4 iva5 bhārata6 

senayo 7 ubhayo 8 madhye9 vi īdantam10 idam11 vaca 12 

 

bhārata6 = O Scion of Bharata clan [Dhritrastra]; h īkeśa3 = Hrisikesa; [stationing Himself] madhye9 = 

in the middle of; ubhayo 8 = both; senayo 7 = armies; iva5 = as it were; prahasann4 = evincing a slight 

smile;  tam1 = to him (Arjuna)  [who is afflicted with] vi īdantam10 = depression;  uvāca2 = uttered;   

idam11 = these vaca 12 = words.  2.10 

 

2.10: O Bharata (Dhritarastra), Hrisikesa smiling with a hint of ridicule, standing between the two armies, 

spoke the following words to Arjuna who was in acute sorrow. 
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ᶀᵯᵙᵷᵾᵪᶁᵷᵾᵜ 

ᵇᵸᶋ ᵱᵾᵪ ᵷᵸᶋᵜ ᵷᵅ ᵾᵷᵾᵨᵾᵅ  ᵯᵾᵹᵺᶇ ᶟ 

ᵙᵦᵾᵺᶂᵪᵙᵦᵾᵺᶂᵅ  ᵪᵾᵪᶁᵸᶋᵜᵿ ᵦ ᵬᵿ ᵣᵦᵾᵆ ᶠ-ɥ ᶢᶢf  

śrībhagavān uvāca: aśocyān anvaśocas tva prajñāvādāś ca bhāase 

gatāsūn agatāsūś ca nā nuśocanti paitā 2.11 

śrībhagavān uvāca: aśocyān1 anvaśoca2 tvam3 prajñāvādān4 ca5 bhāase6 

gata7 asūn8 agata9 asūn10 ca11 na12 anuśocanti13 pa itā14 

 

śrībhagavān uvāca  = Sri Bhagavan said; tvam3 = you; anvaśoca2 = grieve; [for] aśocyān1 = him, not 

worthy of grievance; ca5 = and; bhāase6 = you speak; prajñāvādān4 = words of wisdom. pa itā14 = 

men of wisdom; na12 anuśocanti13 = do not grieve for; gata7 asūn8 = the dead (= gone life, the [dear] 

departed; the ones in whom life departed); ca11 = and; agata9 asūn10 = agata asūn = the living (= not 

gone life, the ones not yet dead, the living). 

2.11: Sri Bhagavan (Krishna) said: You grieve for those worth not grieving for, yet you speak words of 

wisdom. The panditah (learned men) grieve neither for the dead nor for the living. 

 

ᵪ ᵷᶇᵷᵾᵻᵅ ᵞᵾᵦᶁ ᵪᵾᵺᵅ ᵪ ᵷᵅ ᵪᶇᵰᶇ ᵞᵪᵾᵿᵩᵬᵾᵆ ᶟ 

ᵪ ᵜᶈᵷ ᵪ ᵯᵿᵷ ᵱᵾᵰᵆ ᵺᵷ  ᵷᵱᵰᵦᵆ ᵬᵲᵰᶍ ᶠ-ɥ ᶢᶣf  

na tv evā ha  jātu nā sa  na tva  neme janādhipā 

na cai va na bhavi yāma sarve vayam ata  param 2.12 

na1 tu2 eva3 aham4 jātu5 na6 āsam7 na8 tvam9 na10 ime11 janādhipā12 

na13 ca14 eva15 na16 bhavi yāma17 sarve18 vayam19 ata 20 param21 

 

na1 tu2 eva3 = never was there; jātu5 = at any time; aham4 = I; na6 āsam7 = did not exist, did not live (in 

actuality, I did exist); na8 tvam9 = neither did you (assuredly you existed in the past); na10 ime11 = nor 

these; jana-adhipā12 = rulers of people (they did exist before); na13 ca14 eva15 = never also assuredly; 

vayam19  sarve18 = all of us; na16 bhavi yāma17 = shall cease to exist; ata 20 param21  = after this, after 

the death of the physical body. 2.12 

 

2.12: Never was there a time that neither I, nor you, nor those kings did not exist and nor will all of us 

stop to exist from now on. 
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ᵨᶇᵿᵻᵪᶋᵽᵿ ᵰ ᵱᵧᵾ ᵨᶇᵻᶇ ᵗᶌᵰᵾᵲᵅ ᵱᶌᵷᵪᵅ ᵞᵲᵾ ᶟ 

ᵦᵧᵾ ᵨᶇᵻᵾ ᵦᵲ ᵾᵿ ᵩ ᵲ ᵦ  ᵪ ᵰᶁ ᵿᵦ ᶠ-ɥ ᶢᶤf  

dehino  smin yathā dehe kaumāra yauvana  jarā 

tathā dehāntaraprāptir dhīras tatra na muhyati 2.13 

dehina 1 asmin2 yathā3 dehe4 kaumāram5 yauvanam6 jarā7 

tathā8 dehāntara9 prāpti10 dhīra11 tatra12 na13 muhyati14 

 

yathā3 = As; kaumāram5 = (Kumara) = boyhood; yauvanam6 = youth; [and] jarā7= old age; [are related] 

dehina 1 = to the corporeal soul , to one with physical body; asmin2 = herein; dehe4 = in the body; tathā8 

= in like manner, likewise; dehāntara9 prāpti10  = Deha + Antara + prāpti = body + inner + acquisition = 

Entry into another body = acquisition of a body different from the present one; tatra12 = in that case; 

dhīra11 =  one with intelligence; the intellectual; na13 =  does not; muhyati14 = become perplexed, 

stupefied, bewildered, deluded.  2.13 

2.13: As the soul passes from childhood to youth to old age in a body, so also the soul takes another 

body. This does not confuse a sage (brave, composed and intelligent person). 

 

ᵰᵾ ᵾ ᵬᵸᵾ ᵦᶁ ᵗᶌ ᵦᶇᵱ ᵸᶀᵦᶋ ᵥᵺᶁᵘᵨᶁᵆᵘᵨᵾᵆ ᶟ 

ᵈᵙᵰᵾᵬᵾᵿᵱᵪᶋᵽᵿᵪ ᵱᵾ ᵦᵾᵅᵿ ᵦᵿᵦ ᵷ ᵯᵾᵲᵦ ᶠ-ɥ ᶢᶥf  

mātrāsparśās tu kaunteya śītoasukhadu khadā 

āgamāpāyino nityās tās titik asva bhārata 2.14 

mātrā-sparśā1 tu2 kaunteya3 śīta-us a-sukha-du kha-dā4 

āgama5 apāyina6 anityā7 tān8 titik asva9 bhārata10 

 

kaunteya3 = O son of Kunti; mātrā-sparśā1 =  mātrā + sparśā = organs and their target objects, 

congress or contact of sense organs with their specific objects, tu2 = now then; [are]  Śīta-usna-sukha-

du kha-dā4 = Inducers of cold, heat, happiness, and sorrow; [and are subject to] āgama5 apāyina6 = 

appearance and disappearance, having a beginning and an end; [ and are] anityā7 = transient, opposite 

of Nitya, not eternal; bhārata10 = O Bharata , Arjuna: titik asva9 = put up with (= bear, tolerate; endure); 

tān8 = them (= cold, heat, happiness, and sorrow).  2.14 

2.14: O son of Kunti (Arjuna), as organs and objects induce cold and heat, happiness and sorrow which 

are sensory perceptions, appearing, disappearing and impermanent. Learn to endure them, O Bharata 

(Arjuna). 




